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ABSTRACT 

Quran revealed in Arabic Language which was considered to be a rich language all the time 

as it bears the last message of Allah to the mankind. Quran has been translated and many 

language of the world and also it has a lot of Translations in Urdu language. Many 

languages have hardly all the linguistic tools that are used in Arabic Language to make a 

strong and effective expression. Emphasizing a sentence or some meaning is an important 

and frequently used expression in Quranic verses. This research article is the study of 

Emphasize of the Sentences and its translation to Urdu Language. In Arabic Grammar it has 

certain meanings and are used through numerous tools and ways. Logical emphasizing has 

many special words to express its meanings in Arabic grammar but when we compare with 

the Urdu language we have less words and tools. Therefore Translators of Quran in Urdu 

Language that’s why they face some hinders to express the meanings of that verses. This 

article highlights these difficulties of the Urdu language while translating logical 

emphasizing in Quranic verses. It also discusses the equalent words used in Urdu. 

Keywords: logical emphasize, Quranic Verses, Urdu Translations, Translations of Quran. 

 :مقدمة

و الهداية للبشرية كآفة. أنزله الله سبحانه وتعالى على رسوله صلى الله عليه وسلم للناس  الدعوةالقرآن كتاب 
كآفة يخرجهم من الظلمات إلى النور ويسعدهم بالعقيدة الصافية والشريعة التامّة والخلق الكريم. "وكان من 
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هم، وتجذبهم إلى الخير حكمة الله تعالى أن خاطب الناس على قدر مداركهم، وبالوسائل التى تحرك مشاعر 
والرشاد، ولذا تنوعت أساليب الخطاب فى القرآن الكريم، ومن هذه الأساليب أسلوب التوكيد وقد أفحم القرآن 

 1الكريم العرب والمتكلمين بها وفحولها بقوة أسلوبه وروعة بيانه."

بأحسن  ا نجد هذا الأسلوب في القرآنوكان لأسلوب التوكيد دورًا كبيراً في توصيل المعني إلي القاري و المخاطب لذ
الصورة ويزداد أهمية فهم الأساليب القرآنية إذا ترجمت معاني القرآن الكريم إلى لغاتٍ أخرى ،واللغة الأردية  
واحدة من  تلك اللغات التي شرفت بأن ينقل إليها معانى  هذا الكلام المعجز الذى أنزل باللغة العربية الفصيحة  

ؤال في أذهان الباحثين هل أدّت الترجمة مسؤوليتها في إبلاغ المعنى بقدر قوّته وإرساخه إلى المتلقي وهنا يثير الس
كما ورد في القرآن الكريم أم لا؟ .وكيف عالج مترجموا القرآن في ترجمة معانيها لهذا الأسلوب النبيل وإذا التزم 

هذا  زم به حسب ألفاظ التوكيد في اللغة الأردية ؟المترجم أسلوب التوكيد في ترجمة معانيها فكيف كان مدى الت
الجانب هو موضوع بحثنا. سيعالج هذا البحث أسلوب التوكيد في القرآن الكريم و مدى الالتزم في ترجمة معانيها 

 فى اللغة الأردية عند مترجمي القرآن الكريم.

هذه  ه أي دراسة التوكيد.بالأضافة إلي.والتوكيد هو الركن الأساس ي في البحث عن التوكيد الذي لا يستغني من
الدراسة في ترجمة معانى القرآن تكتشف لنا بعض الجوانب الهامة عن أسلوب التوكيد .أخترت للبحث هذه 

مودودي إن  التراجم المختارة وهى ترجمة الشيخ محمود الحسن الديوبندي و أمين أحسن الأصلاحي و مولانا
في الشبه القارة الهندية.قبل أن نعرف عن صلب الموضوع لابدَّ أن أسلط ضؤءِ  هذه التراجم المعروفة و المتداولة

 على مفهومى التوكيد في اللغتين العربية و الأردية.

 :معني التوكيد

هُ. رجَ بمعنى شدَّ " و وكدَ كلمة تدلُّ على شدِّ وإحكام و 2لغةً: معنى التوكيد أنه:مصدرٌ لفعل وَكدَ من وكَدا من السِّ
 3.قدكَ أي شُدّه و الو كاد : حبلٌ تشدُ به البقرة عند الحلب ويقولون : وَكدَ وكده إذا أمّه وعُني به"أوْكدْ ع

  
َ
جْزاء، وَمِنْ ذَلِكَ أ

َ
عْدادِ لِإحاطةِ الأ

َ
كّ وَفِي الأ اسِ: التوكيدُ دَخَلَ فِي الْكَلَامِ لِإخراج الشَّ بو الْعَبَّ

َ
مني ن تَقُولَ  كوَقَالَ أ لَّ

خوك، فَيَجُ 
َ
ن أ

َ
خوك تَكْليماً لَمْ يَجُزْ أ

َ
مَنِي أ مَكَ، فإِذا قُلْتَ كَلَّ ن يُكَلِّ

َ
مَر غُلَامَهُ بأ

َ
و أ

َ
مَكَ هُوَ أ ن يَكُونَ كَلَّ

َ
نَ يَكُو وزُ أ

مُ لَكَ إِلاَّ هُو " كَلِّ
 4الْمُ

عالى: وَلَا ه توقد جاء في القرآن الكريم بالواو في قول وقال عنه عبد الخالق عظيمة: "التوكيد والتأكيد لغتان،
َ عَلَيْكُمْ كَفِيلًا ۚ يْمَانَ بَعْدَ تَوْكِيدِهَا وَقَدْ جَعَلْتُمُ اللََّّ

َ
َ  إِنَّ  تَنقُضُوا الْأ فكما هو ملاحظ أن المعاني  5 يَعْلَمُ مَا تَفْعَلُونَ اللََّّ

كلمة اصل هذه الالتي تستفاد من مادتي أكد ، و وكد جميعها تقترب من الثبوت والإيثاق والتمكين . وأما عن 
 6فقد غلب استعمال لفظ التوكيد أكثر من التأكيد عند النحاة واللغويين فهي الأصل والتأكيد فرع منها" 
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:التوكيد في الأصل مصدرٌ ويسمّى به التابع المخصوص ويقال أكّد تأكيدا ووكّد توكيدا، وهو بالواو اصطلاحًا
 7أكثر، وهو على نوعين لفظي، ومعنوي.

 وكيد:أنواع الت 

 التوكيد المعنوي.  -2التوكيد اللفظي  -1قد ذكر النحاة أن التوكيدَ نوعان:

يكون بتكرار ذكر اللفظ المؤكد ،أو بذكر مرادفه في المعنى. ويجري التوكيد اللفظي في  :والتوكيد اللفظي
مُ( وفي الفعل ،نحو: )نجحَ نجحَ الطالبُ( وفي الحر  مُ المعلِّ ف، نحو:)نَعمْ نَعمْ درستُ الاسم، نحو ) ذهب المعلِّ

 8درس ي( وفي الجار والمجرور،نحو: )جلست في الدار في الدار(إلي...الخ

فالتوكيد اللفظي هو إعادة اللفظ أو تقويته بموافقة معنى ،سواء كان اسمًا معرفة أونكرة، أوكان فعلًا ،أم كان 
 9آخرمرادف لهحرفاً متصلا أو منفصلًا،أو تكرار اللفظ السابق بنصه ،أوبلفظه 

 التوكيد المعنوي:

أما التوكيد المعنوي فالمرُاد به: التابع المقرر أمر المتبوع في النسبة أو الشمول  وهو تكريرٌ للمعنى دون لفظه 
بألفاظ محددة لنحاة هي: عين ونفس وأجمع وجمعاء وكلُّ ، كلا و كلتا و عامة وزاد بعضهم أكتع ، أبصع ، أبتع 

 في السطور القادمة. وسيأتي الكلام عنها

 :التوكيد بالنّفس والعين

تحملُ )عين ، نفس( معنى الذات ،أي هو الش يءُ أو الأمر ذاته ، ويؤكد بهما المفرد والمثنى  يعني هما بمعنى واحد
والجمع، ويجمعان على وزن أفعل مع المثنى والجمع، وتستخدمان للتأكيد المعنوي لدفع المجاز السهو أو 

ن طابق في التذكير والتأنيث والجمع.فنقول حضر الطالب نفسه أوعينه يلاحظ تطابق الحركة النسيان ،ويكو 
بين أداة التوكيد والمؤكد، والمشهور ألاتتم تثنية النفس والعين وإن كان المؤكد مثنى ،بل يجوز جمع النفس 

 والعين مع المؤكد والمثنى أو إفرادهما فنقول:عاد الزبونان أنفسهم.

 :لا وكلتاالتوكيد بك

تستخدم كلا لتوكيد الاسم المثنى المذكر ،وكلتا لتوكيد الاسم المثنى المؤنث، وتستخدمان للتأكيد على الشمول 
ودفع شبهة المجاز ،يجب أن يسبق المؤكد كلا وكلتا وأن تضافا إلى ضميره.مثل عرفت الأمرين كليها، جاءالرجلان 

 ع بالألف والنصب والجرُ بالياءو بما أن التوكيد في التوابع فتكون كلاهما" وتعرب كلا وكلتاإعراب المثنى ،فالرف
 كلا وكلتا تابعين لما قبلهما بالحركة، كما في الأمثلة السابقة.

 :أدوات أخرى للتوكيد المعنوي 
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من أدوات التوكيد أيضا )أجمع ،ابصع،من البصع وهو الجمع ،أكتع،أبتع( وهي لاتضاف إلى الاسم الظاهر ولا  
،كقولنا :جاء الرجل فاستقبلته القرية كلها جمعاءٌ بصعاءُ، استعدنا أرضنا المحتلةكلها جمعاءَ بصعا  الضمير

 10كتعاءَ ،بتعاء ، اندحر الأعداء كلهم أجمعون أكتعون أبصعون َأبتعون.

ا في تذكر محمد عبد الخالق في الدراسات لأسلوب القرآن الكريم "لم يقع التوكيد بالنفس والعين وبكلا أو بكل
وسبقتها "كلُّ "في آية واحدة هي: 11موضعاً في القرآن " 26القرآن الكريم.وجاءت )أجمعون وأجمعين )للتوكيد في 

 12)) فسجد الملائكة كلهم أجمعون (( 

" و جميع وعامّة  :التوكيد المعنوي بـــ "كلُّ

دفع توهم المبالغة والمجاز تستخدم هذه أدوات التوكيد "جميع ،كل ،عامة" للدلالة على الإحاطة والشمول و 
،وذلك بتأكيد شمول جميع الفاعلين بالفعل ،وإحاطة الفاعلين كلهم لاأكثرهم.فإذا قلنا جاءَ الرجالُ. قد يظن 
السامع أن المجموعة منهم لا كلّهم، ولكن عندما نقول:جاء الرجال كلهم،أو جميهم ،أوعامتهم فدفع المجاز في 

 ة في هذا الصدد لنري كيف ظهرت هذه الظاهرة في ترجمات القرآن.الجملة.وعليكم الأمثلة القرآني

هذا النوع  من التوكيد شغل عديدُ من  13"التوكيد المعنوي هو الركن الأساس ي لمبحث التوكيد في كتب النحو
 علماءالنحو . التوكيد المعنوي يكون بأحد الألفاظ التالية هي نفس ،و كل،وعين، وعامة، وكافة  ،وكلتا.

 وط للتوكيد المعنوي   الشر 

قد حدّد النحاة في كتبهم شروطاً للتوكيد المعنوي بأنه  يجب  للتوكيد في هذه ألفاظ أن يتصل بها ضمير يعود 
 14  :على المؤكد ويطابقه في الجنس والعدد ، وإلى ذلك أشار ابن مالك بقوله

دا   كِّ
ُ
 مع ضَميرٍ طابَقَ المؤكّدا بالنفسِ أو بالعينِ الاسمُ أ

ميرِ مُوصَلا . وكُلّا اذكر في الشمول وكِلا كِلتا  جميعّاً بالضَّ

 فنقول :"جاء المعلمُ نفسُه " " رأيتُ المعلمةَ عينهَا " " حضر الناس كُلُهم " .... إلخ

ستثني من هذا الشرط الألفاظ " أجمع وأخواتها وكذلك الألفاظ أكتع ، وأبصع ، وأبتع " التي تعد تابعاً 
ُ
وقد أ
 15 .وأخواتهالأجمع 

 16 :فقد قسم النحاة معنى ألفاظ التوكيد المعنوي إلى قسمين 

القسم الأول :قسم يُراد به دفع الشك وإفادة التمكين و التثبيت حيث يقرر أمر المتبوع في النسبة ويدل على ۔ 1
حقيقة الش يء ، وهذا  له اللفظان " نفس ، وعين " فالتوكيد بهما بمثابة إعادة المعنى بلفظ آخر فقولنا :" مررت 

 17 .بزيد نفسه " كما نقول " مررت بزيد لاشك " 
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أن قولنا :" جاء زيد نفسه " فإنه لولا قولنا :" نفسه " لجوّز السامع كون إلجائي خبره أو كتابه   بدليل ألا ترى 
 19  .أي أمره 18قول الله تعالى: )) وجاء ربك (( 

الفعل إلى الفاعل تجوزاً أو نسياناً ، يقول الزمخشري :" وكذلك إذا جئت بالنفس أو بالعين فإن لظان أن يظن 
، فجدوي التوكيد بالنفس أو بالعين   20فعل زيد" أنّ إسناد الفعل إليه تجوّز أو سهو أو نسيانحين قلت :" 

 تمكين المعنى في نفس السامع . ورفع احتمال إسناد الفعل إلى غير الفاعل الظاهر في الجملة . 

 وهذا لايكون إلابشروط كما سبق ذكرنا :

فيه كد يطابقه في العدد والجنس ، باستثناء المؤكد المثنى فيجب أن يتصل بهذين اللفظين ضمير يعود على المؤ 
 ثلاث لغات : 

 إفراد هما نحو قولنا :" قابلت الرجلين نفسهما "  .1

 تثنيتهما نحو قولنا :" راجعت الموظفين نفسيهما " .2

 12221.جمعهما على " أفعل " نحو قولنا :" جاء قيس وهند أنفسهما " وهو أفصح اللغات .3

الثاني:قسم يُراد به الإحاطة والشمول وله ألفاظ الشمول " كل وأخواتها ": هذا هو الضرب الثاني من القسم ۔ 2
ومما يميز هذا النوع من التوكيد عن التوكيد  23التوكيد المعنوي وهو ما يراد به رفع توهم عدم إرادة الشمول 

 24 .تأتي للإحاطة والعموم بـ"نفس وعين" أنّ " نفس وعين " تثبتان بعد الشك بينما كل وأخواتها

ولهذا النوع من التوكيد ألفاظ عديدة منها :" كل ، وجميع وأخواتها وعامة وأخواتها ، وكلا ، وكلتا ، وأجمع 
نحو " أكرمت  25وأخواتها ، وأكتع وأخواتها ، وهذه الألفاظ لا يؤكد بها إلا ذو أجزاء يصح افتراقها حساً أو حكماً 

جميعهم " " جاء القوم عامتهم " وذلك لرفع احتمال بعض مضاف إلى متبوعهن  القوم كلهم " " حضر القوم
نحو " جاء الجيش كله " أو جميعه" " الرجال كلهم أو جميعهم " " الهندات كلهن أو جميعهن " " الزيدان كلاهما 

حدى الهندين " " " الهندات كلتاهما " لجواز أن يكون الأصل جاء بعض الجيش أو الرجال أو أحد الزيدين أو إ
. 26 

ويجوز لك إن أردت تقوية التوكيد أن تتبع " كله " بـ " أجمع " نحو " جاء الركب كله أجمع " وكلها بـ " جمعاء " 
نحو جاءت القبيلة كلها جمعاء " و " كلهم " بـ " أجمعين " نحو " جاء الرجال كلهم أجمعون " و"كلهن " بـ " جمع 

. فالجمع بينهما ضرب من التقوية في التوكيد ، من ذلك : قوله تعالى: ))   27ع "" نحو " جاءت الهندات كلهن .جم
فكل هنا للإحاطة وأجمعون للاجتماع فأفادا معاً انهم سجدوا عن آخرهم،  28فسجد الملائكة كلهم أجمعون (( 

 29 .ما بقي منهم ملك إلا سجد وأنهم سجدوا جميعاً في وقت واحد غير متفرقين في أوقات
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واختلفوا 130أوجب النحاة إضافة ألفاظ هذا النوع من التوكيد إلى ضمير يطابق المؤكد في العدد والجنسوقد   
، في حين أنّ الكوفيين أجازوا إضافة كل إلى اسم ظاهر  31في إضافة كل إلى ضمير المؤكد فالبصريون أوجبوا ذلك

 يماثل المؤكد في لفظه ومعناه .

النحاة تابعاً لأجمع وأخواتها فلا بد من توكيد الكلام السابق لها بأجمع " أو أما التوكيد بأكتع وأبتع فقد عده
إحدى أخواتها ، تقول : " جاء القوم اجمعهم أكتعهم ، أبصعهم ، أبتعهم " فهي شبيه بقولهم : " شيطان ليطان" 

ك : ن " وهذا نحو قول. إذ تأتي هذه الألفاظ للمبالغة في التوكيد كما في قولك :" جاءني قومك أجمعون أكتعو 32
.وهو شاذ ومنه قول  34.  وقد سمع " جاء القوم أكتعون "  33جائع ، نائعِ وعطشان نطشان وحسن بسن " 

 35 .الشاعر

 تحملني الذلفاءُ حولًا أكتعا   يا ليتني كنتُ صبياً مرضعا 

و أجمعين " ، 36*جمعون لمعنوي بألفاظ الشمول ورد في القرآن الكريم بالألفاظ " كل وأخواتها " أوالتوكيد ا
 نعرض أولًا الآيات التي تمثل هذا النوع من التأكيد و مع ذلك ترجمة معانيها: 

 التوكيد المعنوي بـــ "كل" 

هِ    37وَتُؤْمِنُونَ بِالْكِتَابِ كُلِّ

  :  " ا  و ر تم سب  کتابوں کو مانتے ھو. ترجمہ شیخ  محمود 

لترجمة "كلّ"   سب "   " التوكيد المعنوي فنلاحظ أن المترجم جاء بكلمةورد التوكيد بـ "كله" والمؤكد "الكتاب" وهو 

والكتاب مؤكد ليس بمعنى  کتابوں"     " ولكن ما يوحى هنا أن كلمة "كتاب" وردت في الآية مفردة وترجمتها جاءت

 "عنى وبكلمة نفسها جاء بنفس الم38  اور تم سب کتابوں پر ایمان رکھتے ہو۔ "الكتب كلها.  وترجمة الشيخ فتح محمد 
 "  ونرى إذا كانت كلمة أردية تأتي " تمام" فهي أقرب دلالية إلى التوكيد المعنوي حسب التعبير العربي. سب

- ) ِ َّ َّمْرَّ كُلَّهُ لِِلل نلَّ إلْأ  39)قُلْ إ ِ

      د ے سب  کام ہے ا للہ کے ہاتھ توکہہ :

بمعنى أن الأمور كلها بيد الله. فنأتي إلى ترجمة الشيخ   " ہاتھ " أيضا كلمة "سب" تدل على "كله" وأضيفت كلمة 

 تم کہ دو کہ بے شک سب بباتیں اللہ ہی کے اختیار میں ہیں۔   " فتح محمد:

كلمة  ترجمالتي تستخدم أيضا للتوكيد في اللغة الأردية واستخدم الممع كلمة "سب"  ہی " " فأضاف كلمة

 "   في الأردية   ہاتھ ""اختيار" غير كلمة 
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) ِ
هُ لِِلَّّ ينُ كُلُّ   40)وَيَكُونَ الدِّ

 اور ہوجائٍے حکم سب اللہ کا۔    " 

 اور دین سب اللہ کا ہی ہو جائے۔ " 

ہی"  " المعنوي وأضاف الشيخ فتح محمد كلمةأيضا استخدمت كلمة "سب" لمعنى "كلّ" وهو التوكيد 
 

هَا سْمَاءَ كُلَّ
َ
مَ آدَمَ الْأ  41وَعَلَّ

کے ۔  ترجمة الشيخ محمود الحسن: نے آدم کو نام سب چيزوں   اور سکھا دئيےالله تعالی 

ام سیکھائے۔     اور اس نے آدم کو سب چیزوں کے ب 

ام"  و "  " الآية الكريمة يشارك الشيخان باستخدام التعبير الواحد للأردية وهوفي ترجمة هذه  سب چیزوں کے ب 
ام سب چیزوں کے مع التغيير البسيط في الترتيب وهو يجوز في الأردية لكن التقديم والتأخير في ترتيب     "ب 

لآية لتي تؤدي معنى كلمة "كلّ" في االكلمات لا تأتي للتوكيد كما هو الحال في اللغة العربية فكلمة "سب" هي ا

ام"  وإنما أضيفت "  للدلالة على الأسماء معناه " أسماء الأشياء" چیزوں کے ب 

هَا زْوَاجَ كُلَّ
َ
ذِي خَلَقَ الْأ 42سُبْحَانَ الَّ

 

 ب اک ذات ہے وہ جس نے بنائے جوڑے سب چیز کے۔  " " 

ات اور جو کچھ ہے کے ( سب کے جوڑ"   بنائے۔   وہ اللہ ب اک ہے جس نے )زمین کی نباب 

ورد التوكيد المعنوي في هذه الآية الكريمة بكلمة "كلها" والضمير)ها( يعود على "الأزواج" فالمؤكد هو الأزواج أمّا 
ية في يات السابقة. ومثل هذه الآ في الترجمة الأردية استخدمت كلمة "سب" للدلالة على التوكيد المعنوي مثل الآ 

 سورة الزخرف كالآتي:

هَا زْوَاجَ كُلَّ
َ
ذِي خَلَقَ الْأ 43وَالَّ

 

 اور جس نے بنائے  سب چیزوں کےجوڑے۔ "" 

ات پیدا کئے۔  "  اور جس نے تمام قسم کے حیواب 

ها "سب" للدلالة على "كلّها" والشيخ فتح محمد ترجمة كلمة الشيخ محمود الحسن استخدم الكلمات نفس 

ات"   ""الأزواج" بزيادة الدلالة   واستخدم كلمة "تمام" ليدل على التوكيد المعنوي في الترجمة.  تمام قسم کے حیواب 

هُمْ جَمِيعًا رْضِ كُلُّ
َ
كَ لَآمَنَ مَنْ فِي الْأ 44وَلَوْ شَاءَ رَبُّ
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 ہیں اور اگر تیرا رب چاہتا  بے شک ایمان لے آتے جتنے لوگ کہ زمین میں" 
  سارے تمام

ن لے اور اگر تمہارا پروردگارچاہتا توجتنے لوگ زمین میں ہیں سب کے سب ایما" 
 اتٓے۔ 

في الآية الكريمة "كلّهم" هو التوكيد المعنوي الضمير )هم( يعود على "مَن" الموصولة وهو المؤكد والإيمان خاص 

بمعنى الإنسان أمّا كلمة "جميعًا" أيضا فجاءت لتقوية   "لوگ "بالإنسان فلذك ت الترجمة جاءت في الأردية 
 "ترجمها الشيخ محمود الحسن بــ "تمام" وترجم "جميعًاالدلالة في التوكيد والشمول فنأتي الآن ترجمة "كلّهم" 

"   أمّا ترجمة الشيخ فتح محمد فتناولت التوكيد المعنوي بـ "كلّهم" وكلمة "جميعا" سارے"    بتكرار  سب کے سب
 كلمة "سب" الأولى للدلة على "كلّهم" و"سب" الثانية للدلالة على "جميعًا" بمعنى الشمول.

َلَائِ  جْمَعُونَ فَسَجَدَ المْ
َ
هُمْ أ   45كَةُ كُلُّ

رشتوں نےسب نے مل کر۔ ""  ب سجدا کیاان ف   ت 

رشتے تو سب کے سب سجدے میں گر گئے۔ ""   جو ف 

 جاء التوكيد المعنوي "كلّهم" والضمير )هم( يعود على الملائكة وجاءت كلمة "أجمعون" للدلالة على الشمول  
والإحاطة فنرى كيف تناولهما المترجمون فالشيخ محمود الحسن ترجم كلهم "سب" كما كان يترجم في الآيات 
الأخرى مثلها وأضاف "مل كر" لترجمة "أجمعون" للدلالة على الشمول أمّا الشيخ فتح محمد جاء بتكرار كلمة 

 "سب" للدلالة على التوكيد والشمول.

 التوكيد المعنوي بــ "أجمعين

قال ابن عطية:أجمعين:تأكيد ،وفيه معنى الحال .هذا جنوح لمذهب من يزعم أن أجمعين تدل على اتحاد الوقت 
  46 . ،والصحيح أن مدلوله مدلول)كلهم(

 ومن الآيات التي وردت فيها كلمة "أجمعين" كالآتي:

مَ  وَإِنَّ  َوْعِدُهُمْ  جَهَنَّ
َ
جْمَعِينَ  لم

َ
 47أ

 " ۔ دوزخ پروعدہ ہے ان سب کا اور" 

 ۔"اور ان سب کے لئے جہنم کی وعید ہے " :

 ان سب کے وعدے کی جگہ جہنم ہے ۔" اور " 



 

321 

JIHĀT-UL-ISLĀM  ol: 15, Issue: 01, October –December 2021 

"  " ترجم هؤلاء المترجمون كلمة "أجمعين" بكلمات في اللغة الأردية التي تدل على الشمول والمعنى قريب  ان سب
من التوكيد المعنوي فنلاحظ أن مترجمي القرآن وافقو بمفسرين في استعمال دلالة التوكيد في الآية حيث ذكر 

أما استخدم المترجم مودودي  الكلمة  )سب( معبراً بدلالة التوكيد في الآية.نستطيع  "سب کاشيخ محمود  الكلمة "
نقول أن مترجمي القرآن قد التزموا بقدر إستطاع باستخدام كلمة التوكيد المعنوي في الأردية "سب " كما أن 

 48ََ   "ائٓے  مرد سبٹفي كتابها "سب " يأتي لتأكيد جمعيت نحو:"  گل کرس ٹ  قال ، 

غْوَيْتَنِي بِمَا رَبِّ  قَالَ 
َ
نَنَّ  أ زَيِّ

ُ
رْضِ  فِيلَهُمْ  لَأ

َ
هُمْ  الْأ غْوِيَنَّ

ُ
جْمَعِينَ  وَلَأ

َ
 49أ

یں د کھاو ں بولا ا ے میرے ر ب  جیسا تو نے مجھے ر ا ہ سے کھو د ی ا  میں بھی ا ں  سب  کو بہار "  ترجمة الش يخ محمود الحسن: 
  ا ں  سب  کو   ں گاگا ر  مین میں ا و ر  ر ا ہ سے کھو د و 

  ی ز زمین میں لوں ں کے لئےالگ کیا ھے میں اس نے کہا پروردگار جیسا تو نے مجھے": 
اہوں کو آراستہ  کرکے دکھا  ں گا۔ ؤگا اور سب کو بہکاؤں گ 

وردت كلمة "أجمعين" في الآية الكريمة فترجمها الشيخ محمود الحسن " ان سب"  وترجمها الشيخ فتح محمد " 
" أجمعين" حيث يعتبر "كلمة "سب" كلمة  سب کو"  فلا فرق في استخدام كلمة "سب" بين ترجمة  "كلّ" وترجمة 

 توكيد الشمول.

نْجَيْنَا
َ
ى   وَأ جْمَعِينَ  مَعَهُ  وَمَنْ  مُوس َ

َ
 50أ

 "ا و ر  بچا د ی ا  ہم نے موسی کوا و ر  جو لوگ تھے ا سکے سا تھ سب  کو  ترجمة الش يخ محمود الحسن: " 

 ا و ر  موسی ا و ر  ا ں  کے سا تھ و ا لوں کو تو بچا لیا  "ترجمة الش يخ فتح محمد: "

كما   سب کو"نلاحظ أن الشيخ محمود الحسن التزم بمعنى التوكيد المعنوي لكلمة "أجمعين" بكلمة أردية " 
كان يترجم للآيات الأخرى أمّا الشيخ فتح محمد فلم يترجم كلمة "أجمعين" التي جاءت للتوكيد فلا توجد كلمة 

 لمعنوي في الترجمة.مقابلة أردية للدلالة على التوكيد فهو لم يلتزم معنى التوكيد ا

يْنَاهُ  هْلَهُ  )فَنَجَّ
َ
جْمَعِينَ( وَأ

َ
   51أ

 پھر بچا د ی ا  ہم نے ا س کو ا و ر  ا سکے گھر و ا لوں کو سب  کو  ترجمة الش يخ محمود الحسن: " 

 سو ہم نے  ا ی کو  ا و ر  ا ں  کے گھر و ا لوں کو سب  کو نجاب  د ے د ی  " ترجمة الش يخ فتح محمد: "

ترجمة كلمة "أجمعين" بكلمة أردية "سب"  بما ترجما كلمة "كلّ" بنفس الكلمة فنلاحظ في ترجمة الشيخين أنهما 
 فالتزم الشيخان هنا بالتوكيد المعنوي.
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البحث التزام مترجمي القرآن بالتوكيد المعنوي في ترجمة معاني القرآن الكريم إلى اللغة الأردية. درس هذا 
العربية ولها أدوات مختلفة في أدائه. فاستنتج البحث أن أساليب التوكيد في اللغة  أحدفالتوكيد المعنوي من 

التوكيد المعنوي عندما وردت في الآيات الكريمة بأدوات مختلفة فيوحي المعاني المختلفة حسب الأدوات فكلمة 
"كلّ" تدل على التوكيد للمؤكد وكلمة " أجمعين" أيضا تندرج تحت أدوات التوكيد المعنوي ولكن تدل على 

الإحاطة لتقوية المعنى.  فلاحظنا أن مترجمي القرآن منهم: الشيخ محمود الحسن والشيخ فتح محمد الشمول و 
اللذان تحدثنا عنهما في هذا البحث استخدما كلمة "سب" للدلالة على "كل" كما استخدماها للدلالة على 

ختلف للغة الأردية حيث ي"أجمعين" إلا ببعض التغييرات البسيطة. وقد يكون السبب هو أسلوب التوكيد في ا
في بعض الأمور ويشارك في بعض الأمور الأخرى مقارنة بأسلوب التوكيد في اللغة العربية. فهذا البحث يقدم 

 نموذجا لإثارة القضية للباحثين في مجال الترجمة وخاصة بترجمة معاني القرآن.
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